Mise en œuvre : quelques pistes de réflexion.    

Si les élèves n’ont pas vu le film,  il  convient d’en faire un rapide résumé et de rappeler les circonstances afin de faciliter la compréhension de l’extrait. « El padre Mac Enroe es el director de un colegio privado para alumnos de familias acomodadas de Santiago de Chile. Acaban de llegar un grupo de nuevos alumnos de un barrio muy pobre de la capital de Chile, Santiago. La escena pasa en la piscina. Es el primer día de clase para  estos alumnos nuevos y  diferentes. La escena pasa en 1973”. 

On fera remarquer, toujours en préambule,  que le père Mac Enroe, d’origine irlandaise parle un espagnol parfois hésitant et ponctué de mots anglais : ¡« Usted, fuera de la piscina, now » !
L’étude de l’extrait se fait classe entière, en suivant les plans-séquences qui constituent autant d’unités de sens au service de la mise en œuvre.  La prise de parole est souvent spontanée,  et le professeur a moins besoin d’intervenir. (En gras la langue du professeur). 

                                                En la piscina. 

  Plan d’ensemble : Vemos a unos alumnos que están corriendo. A pesar de las recomendaciones  del director, se tiran todos al agua corriendo y gritando. 
                                              La profesora. 
  Plan d’ensemble puis gros plan : La profesora está dando las recomendaciones a los alumnos. Il est inutile, ici, de rentrer dans les détails des recommandations de l’enseignante. Ses propos n’apportent rien à l’axe de sens de la séquence. En revanche, on fera remarquer son visage, son regard, à partir du gros plan, qui se tourne vers d’autres élèves restés sur le bord de la piscine. 

                         Los niños pobres fuera de la piscina.. 

Plan d’ensemble. “La profesora está mirando a otros alumnos. Los alumnos son muy diferentes de los demás. No llevan bañadores como los demás. A lo mejor es que no tienen. No son blancos, no tienen el pelo rubio, ni pelirrojo. Tienen la piel morena, el pelo también lo tienen muy negro”. Le professeur: “ Sí, en efecto, aquellos niños son mestizos, es decir hijos de blancos y de amerindios”. Le professeur pourra faire remarquer que le fait d’être blanc,  à cette époque, signifie également être favorisé économiquement. 
No están nadando como los demás. Se quedan juntos, parece que no quieren tirarse al agua. 

Le professeur: ¿ Sabéis por qué ?  A lo mejor es la primera vez que están en una piscina, a lo mejor no saben nadar. Por eso no se atreven. Tienen miedo o tienen vergüenza. 

                             “ Que se tiren los de la polera negra”.
Plan d’ensemble. Les élèves pourront entendre les mots  se tiren et negra qu’ils connaissent. Ils ne seront pas en mesure, par contre de comprendre le terme de « polera » qui veut dire ici la camiseta. Après l’élucidation par le professeur, les élèves feront le lien avec l’axe de sens de la séquence et les feront réagir spontanément en s’appuyant sur les faits de langue du premier document. Uno de los niños blancos les dice : “que se tiren los de la polera negra”. Se burla del color de su piel. Nos damos cuenta de que sus palabras son francamente racistas. Todos echan a reír. Se burlan de los niños del barrio que no se atreven a tirarse al agua, que no llevan bañadores, que no se parecen a ellos. Se burlan de ellos por ser diferentes. 

 En gras, la langue transférée. Los alumnos no se comportan fraternalmente, parece que para ellos los niños del barrio no valen igual, son diferentes.  

Gros plan du visage du père Mac Enroe. Puis plan d’ensemble de la piscine et de tous les élèves. 

Ce gros plan qui met en évidence la colère du directeur aidera les élèves à mieux comprendre ses propos. « Usted, fuera de la piscina, now ». La redondance des images, parfois, peut aider certains élèves plus en difficulté lors des activités de réception  orales, à prendre la parole.   

Les élèves relèveront le mot anglais du père Mac Enroe. Celui-ci, très en colère, à recours spontanément à sa langue maternelle.  Está furioso, por eso habla inglés también. 

                                 La ira del padre Mac Enroe.  

Travelling de la caméra, champ contre champ puis plan rapproché : Mac Enroe-élève. 

Le travail d’écoute portera sur les propos du directeur. Il n’y a pas d’obstacle à la compréhension de cette réprimande car la diction est claire. Par ailleurs, l’axe de sens, bien défini à ce stade de la séquence, permet de mieux comprendre ce qui est nouveau.  

El director saca al alumno de la piscina para castigarlo, para reñirlo. 

Fijaos en lo que dice el director : “Van a aprender a respetarse aunque sea lo único que aprendan en este colegio. No me importa quiénes son o dónde nacieron. Acaban respetándose los unos a otros. La maladresse syntaxique du directeur anglophone sera corrigée par le professeur qui rappellera que la langue première du directeur est l’anglais. 

Para el padre Mac Enroe, lo más importante en el colegio es aprender a respetarse, aunque sea lo único que aprendan. Para él, el respeto es más importante que aprender las matemáticas o las lenguas. Les propos du directeur seront retranscrits au tableau pour être mémorisés. Le travail d’écoute peut mener ici à un travail de reprise en expression interactive voire même continue ou de ce qui a été vu lors du premier document. Ce sera l’occasion, pour le professeur, d’évaluer les acquis.

En gras, la langue réinvestie. 

Para el padre Mac Enroe,  todos los alumnos valen lo mismo, valen igual ya que dice que no le importa quiénes son ni  dónde nacieron. Para él, no valen más los que más tienen,  no valen más los ciudadanos que otros ya que todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y por eso deben comportarse fraternalmente los unos con los otros. El director quiere enseñarles a los alumnos  los valores de la ciudadanía y quiere que todos acaben respetándose los unos a los otros, aunque sea lo único que aprendan. 

                                           Todos se tiran al agua. 
Les derniers plans de l’extrait. Por fin, un niño, (Pedro Machuca), se atreve a tirarse al agua. Los demás hacen lo mismo. La  musique extradiégétique marque une rupture nette avec la colère du père Mac Enroe. La paix est rétablie, la tension est retombée et tous les enfants se retrouvent à l’eau dans la joie. 

Travail à la maison pour l’étape 3. 

Un des enfants, Gonzalo, par exemple, (pour ceux qui connaissent le film), raconte à ses parents la scène de la piscine. Cette consigne guidera les élèves à reprendre l’ensemble du travail de compréhension et permettra de mémoriser les propos du directeur. Si le professeur en a les moyens techniques, l’extrait filmique (ou simplement la bande son enregistrée avec Audacity) pourront être déposés sur l’ENT pour être « nomadisés ».  La reprise pour le cours suivant se fera en expression en continue et peut déjà faire l’objet d’une évaluation intermédiaire et formative. 

